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Статтю присвячено когнітивно-ономасіологічному аналізу особливостей 

композитних найменувань осіб із мотиватором рівня кількості в сучасній німецькій мові. 
Ключові слова: мотивація, рівень кількості, композитні найменування осіб, 

когнітивно-ономасіологічний аналіз. 
 
Актуальність дослідження ономасіологічних структур композитних 

найменувань осіб зумовлена необхідністю встановити когнітивне підґрунтя 
механізму творення найменувань у мові й загальною спрямованістю сучасної 
лінгвістики на розгляд мови як семіотичного засобу репрезентації когнітивних 
процесів, структур та операцій свідомості. Сьогодні вивчення найменувань осіб 
набуває особливої актуальності у зв’язку з дослідженням ролі мовної 
особистості, концептуальної та мовної картин світу, що відповідає загальній 
антропоцентричній спрямованості лінгвістичної науки. Уточнювальну й 
диференційну функцію в німецьких композитних найменуваннях осіб 
виконують мотиватори різних рівнів, зокрема мотиватори рівня кількості. 
Категорія кількості має важливе значення для існування людського суспільства. 
Так, О. О. Реформатський вважав, що «число й уміння мислити числами є 
одним із великих і давніх досягнень людства» [1, с. 76]. Дослідження 
мотиваторів рівня кількості є актуальним, оскільки дає змогу розглянути різні 
кількісні показники, актуалізовані в назвах осіб у німецькій мові. 

Метою статті є аналіз особливостей мотивації композитних найменувань 
осіб з мотиватором рівня кількості в сучасній німецькій мові. Матеріал 
дослідження – понад 150 німецьких композитних найменувань осіб із 
мотиватором рівня кількості, вилучених зі словників німецької мови «Duden 
Deutsches Universalwörtebuch» [4] та «Langenscheidt E-Großwörterbuch Deutsch 
als Fremdsprache» [5]. 

Найменування осіб віддавна привертають увагу германістів, які в 
численних дослідженнях вже розробили різні аспекти номінацій особи в 
німецькій мові. Так, учені активно досліджували структурно-семантичний 
аспект німецьких найменувань осіб (М. Агзамов, О. В. Богомягкова, 
О. Є. Голод, Г. В. Ковалевська, І. І. Кремих, О. М. Крилова, О. Ю. Новікова 
та ін.), розглянуто функціонально-прагматичні особливості сучасних німецьких 
номінацій особи (А. А. Бекбалаєв, С. М. Вопіяшина, Н. С. Деренкова, 
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С. Ю. Потапова, М. О. Черкас та ін.). Окремі дослідження найменувань осіб у 
німецькій мові виконано в порівняльно-історичному (Н. В. Ященко) та 
когнітивному (Т. В. Зелякова) аспектах. Однак досі мотивацію німецьких 
композитних найменувань осіб не розглядали з позицій когнітивної 
ономасіології, що зумовлює новизну нашого дослідження. 

Основним методом аналізу мотивації німецьких композитних найменувань 
осіб із мотиватором рівня кількості є методика когнітивно-ономасіологічного 
аналізу, розроблена О. О. Селівановою й апробована представниками її 
наукової школи на матеріалі різних мов (Я. В. Браницька, І. І. Казимир, 
В. В. Калько, О. В. Коновалова, Г. В. Кочерга, І. М. Литвин, Н. С. Рибалка, 
Г. А. Ярмоленко та ін.). 

Когнітивно-ономасіологічний аналіз здійснюється в два етапи. Першим 
етапом є інтерпретація ономасіологічної структури найменування. Для 
німецьких композитів інтерпретація ономасіологічної структури передбачає 
встановлення ономасіологічних ознак, ономасіологічного базису, а також 
визначення характеру зв’язку між ознаками. На другому етапі здійснюється 
моделювання структури знань про позначене у вигляді моделі ментально-
психонетичного комплексу (МПК), «яка відображає інформаційну структуру 
свідомості як холістичного психофункціонального континууму поєднання 
пізнавальних функцій відчуттів, почуттів, мислення, інтуїції та трансценденції 
й колективного позасвідомого» [4, с. 155]. 

Залежно від статусу мотиваторів у структурі знань про позначене 
О. О. Селіванова виокремлює такі типи мотивації: пропозиційну, яка застосовує 
знаки-мотиватори у прямих значеннях, що фіксують в ономасіологічній 
структурі відносно істинну та несуперечливу інформацію про позначене; 
асоціативну, яка характеризується вибором мотиваторів метафоричного статусу 
на підставі аналогійних зв’язків з іншими концептуальними сферами 
свідомості; модусну, яка ґрунтується на оцінці носіями мови знака мотиватора; 
змішану, яка суміщає мотиватори, що позначають різні за статусом фрагменти 
структури знань про позначене; концептуально-інтеграційну, що формує новий 
знак і його концепт на підставі поєднання двох концептів і їхніх знаків [4, 
с. 160]. Рівень кількості входить до пропозиційного ядра МПК, а кількісний 
показник виконує функцію пропозиційного мотиватора. 

Поняття кількості є різноплановим і включає як чітко виражене число 
(Zehnmonatskind «(volkst.): Kind, das erst im zehnten Monat der Schwangerschaft 
geboren ist» (5, с. 1768)), так і неточну, приблизну, невизначену кількість 
(Kleinaktionär «(Wirtsch.): Aktionär, dem nur ein unbedeutender Teil des 
Grundkapitals einer Aktiengesellschaft gehört» (5, с. 844)), а також гіперболізовану 
кількість (Tausendkünstler «(ugs., scherzh.): jmd., der vielseitig begabt, bes. 
handwerklich sehr geschickt u. vielseitig ist» (5, c. 1519), Alleskönner «jmd. mit 
zahlreichen Fähigkeiten u. Fertigkeiten auf den verschiedensten Gebieten» (5, с. 92)). 
Аналіз матеріалу підтверджує, що в німецьких композитних найменуваннях 
осіб дуже рідко застосовують мотиватори зі значенням гіперболізованої 
кількості. Достатньо широке використання мотиваторів зі значенням чіткої 
кількості засвідчує важливість максимально точної інформації для 
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представників німецькомовної спільноти. Використання мотиваторів зі 
значенням невизначеної кількості зумовлене неможливістю чіткої 
характеристики або відносним характером кількісного показника в таких 
випадках: Kleinrentner «Rentner, der von einer kleinen Rente lebt» (5, c. 845). 
Однак навіть для композитних назв осіб з мотиватором невизначеної кількості 
укладачі німецьких словників іноді намагаються навести чіткі уточнювальні 
характеристики, що, на жаль, не завжди їм вдається, оскільки тлумачення в 
різних словниках можуть лише заплутати: Kleinkind «Kind, das etwa zwischen 18 
Monaten und 4 Jahren alt ist» (6), Kleinkind «(bes. Amtsspr.): kleines Kind [vom 
dritten] bis zum sechsten Lebensjahr» (5, с. 845). Мотиватор зі значенням неточної 
кількості Viel- зазвичай надає композитним номінаціям особи додаткового 
негативного забарвлення: Vielfraß «1. pej; jemand, der zu viel isst» (6), 
Vielschreiber «(abwertend): jmd., der sehr viel [aber qualitativ wenig anspruchsvoll] 
schreibt, publiziert» (5, с. 1680), Vielwisser «(abwertend): jmd., der viel weiß od. zu 
wissen glaubt» (5, с. 1680). 

Рівень кількості в ономасіологічній структурі німецьких композитних 
найменувань осіб представляють мотиватори кількох різновидів. Так, на 
одиничність, виконання дії людиною одноосібно вказують сингулятиви Einzel- 
Allein-, Solo-, -sol- (Einzelfahrer «(Sport): Fahrer ohne Beifahrer» (5, с. 416), 
Alleinverdiener «einzige Person einer Familie, die verdient» (5, с. 91), Einzelgänger 
«jemand, der nur wenig Kontakt zu anderen Menschen hat (und daher meist allein 
handelt, entscheidet und der oft eine andere Meinung hat als die meisten)»(6)). 
Зауважимо, що сингулятиви Einzel- та Allein- іноді дублюють один одного в 
німецьких композитних номінаціях особи, приміром значення композита 
Einzelkind словник тлумачить із використанням синоніма із сингулятивом 
Allein-: «einziges Kind eines Elternpaars, das ohne Geschwister aufwächst; 
Alleinkind» (5, с. 416)). Аналогічний спосіб використаний для тлумачення 
Einzelrichter «Richter, der eine Verhandlung allein führt» (5, с. 417). Іноді саме 
мотиватор-сингулятив може диференціювати композити за сферою 
використання номінації особи, наприклад: Alleintäter «(Rechtsspr.): Täter, der ein 
Delikt allein begangen hat» (5, с. 417), Einzeltäter «jmd., der eine strafbare 
Handlung allein, ohne die Mithilfe anderer begeht, begangen hat» (5, с. 91). 

Спектр предикатів, з якими можуть сполучатися сингулятиви, допомагає 
зрозуміти, на виконання яких дій одноосібно звертають особливу увагу в 
німецькомовній спільноті. Ці дії часто стосуються правових відносин у 
суспільстві. Слід зауважити, що однооосібність у композитах, пов’язаних зі 
сферою власності, виражає в німецькій мові переважно сингулятив Allein- 
(Alleinbesitzer, Alleineigentümer, Alleinerbe, Alleininhaber). А використання 
сингулятивів Solo-, -sol- у композитних номінаціях особи обмежене цариною 
музики й танців: Gesangssolist «als Solist eingesetzter Sänger (in Gegenüberstellung 
zu Orchester, Chor u.Ä.) (5, c. 595), Instrumentalsolist «Solist auf einem 
Musikinstrument (innerhalb eines Orchesters, Ensembles o.Ä.)» (5, с. 771), Solotänzer 
«als Solist auftretender Tänzer» (5, с. 1416). Така обмеженість спричинена, 
ймовірно, тим, що цю лексичну одиницю латинського походження було 
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запозичено через італійську в період домінування італійських композиторів та 
виконавців у Європі. Італійську мову й донині використовують у партитурах, 
тож саме у сфері музики було введено в обіг це слово в німецькій мові. 

Мотиватор-інтенсив Voll- репрезентує найвищий, крайній ступінь дії, 
якості (Vollmitglied «Mitglied mit allen Rechten und Pflichten» (5, с. 1687)). 
Аналогічну функцію виконують і мотиватори Alles-, All-: Allerweltskerl «(ugs., 
leicht abwertend): jmd., der auf allen möglichen Gebieten beschlagen ist; 
Tausendsassa, Hansdampf in allen Gassen, Allroundman» (5, c. 93). 

Демінутиви klein-, kleinst- характеризують у складі композитних назв осіб 
зменшувальність, що може стосуватись як власне людини (Kleinstkind «(bes. 
Amtsspr.): kleines Kind bis zum zweiten Lebensjahr» (5, с. 845)), так і об’єктів її 
діяльності: Kleintierhalter «jmd., der Kleintiere hält» (5, с. 845), Kleindarsteller 
«Darsteller, Schauspieler mit nur kleineren Aufgaben» (5, c. 844), Kleinsparer 
«(Finanzw.): Sparer kleiner Beträge» (5, c. 845). 

У композиті Riesendame («(veraltend): übermäßig dicke, große, auf 
Jahrmärkten als Attraktion gezeigte Frau» (5, c. 1257)) першою ономасіологічною 
ознакою є аугментатив, що вказує на надмірну збільшеність. Широко 
використовується в німецьких композитних номінаціях особи інший 
аугментатив – Groß- (Großverdiener «jmd., der viel Geld verdient, der ein großes 
Einkommen hat» (5, с. 636), Großindustrielle «jmd., der einen od. mehrere große 
Industriebetriebe besitzt od. leitet» (5, c. 635)). Зауважимо, що аугментатив Riesen- 
стосується тільки самої особи, натомість аугментатив Groß- може відноситися і 
до об’єктів діяльності людини. 

В ономасіологічній структурі композитних найменувань осіб нерідко 
представлений мотиватор-дименсив, що позначає розмір, кількість, дистанцію. 
Так, у низці найменувань спортсменів вибір дименсива зумовлений 
особливостями та правилами певного виду спорту (Dreispringer «jmd., der 
Dreisprung als sportliches Disziplin betreibt» (5, с. 364), Elfmeterschütze «(Fußball): 
Spieler, der einen Elfmeter ausführt» (5, с. 423)). Однак використання 
мотиваторів-дименсивів не обмежене спортивними найменуваннями. 
Специфічною особливістю дименсивів у композитних назвах осіб є те, що вони 
зазвичай належать самій особі опосередковано. Приміром, у жаргонній назві 
найвищого за рангом генерала Viersternegeneral дименсив безпосередньо 
пов’язаний із комітативом (указує на кількість зірок на погонах), а не з 
суб’єктом. Схожа ситуація і з композитом Tausendsassa «gespr hum oder iron.: 
jemand, der sehr viel kann und den man deswegen bewundert» (6), у якому 
використовується гіперболізований показник кількості, який стосується особи 
лише опосередковано. 

Розглянуті вище композитні найменування осіб мають пропозиційну 
мотивацію, однак мотиватори рівня кількості представлені й в одиницях 
змішаної мотивації. У таких найменуванннях осіб кількісний мотиватор корелює 
з метафоричним, а донорськими зонами є переважно концептосфери ТВАРИНА 
й АРТЕФАКТ, наприклад, Dreikäsehoch «gespr. hum.: ein kleines Kind, meist ein 
Junge» (6), де донорською зоною є концептосфера АРТЕФАКТ. У змішано 
мотивованих композитах Großmaul «(ugs., abwertend): jmd., der prahlt, Angeber» 
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(5, c. 636), Großschnauze «(salopp): Großsprecher» (5, с. 636) застосовано 
кількісний мотиватор Groß- у поєднанні з метафоричними -maul, -schnauze, які, 
до того ж, надали композитним номінаціям особи негативного забарвлення 
(концептосфера ТВАРИНА є донором для концептосфери ЛЮДИНА). 

Застосування мотиваторів рівня кількості в композитних назвах осіб у 
німецькій мові виконує функцію уточнення, розрізнення, характеризації самої 
особи, об’єктів її діяльності, супутніх предметів та явищ. Дослідження 
особливостей функціонування мотиваторів рівня кількості, що входять до 
ономасіологічних структур німецьких композитних номінацій особи, 
засвідчило, що найактивніше використовуються мотиватори-дименсиви та 
сингулятиви. Широке представлення дименсивів можна пояснити прагненням 
носіїв німецької мови якомога точніше схарактеризувати особу. Спектр 
мотиваторів-сингулятивів звужений порівняно з дименсивами, однак значна 
кількість композитних найменувань осіб підтверджує те, що одноосібність 
привертає значну увагу в німецькомовному суспільстві. Перспективою 
дослідження кількісного мотиватора є деталізація зв’язків цього мотиватора з 
різними ономасіологічними ознаками номінативної структури слова і проекції 
на створення значення. 
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The article deals with the cognitive-onomasiological analysis of compound denominations 
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